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Olly Richards, author of the Teach Yourself Foreign Language Graded Readers series, speaks eight languages and is the man behind the popular language learning blog: I Will Teach You a Language.


Olly started learning his first foreign language at age 19, when he bought a one-way ticket to Paris. With no exposure to languages growing up, and no special talent to speak of, Olly had to figure out how to learn a foreign language from scratch.


Fifteen years later, Olly holds a master’s degree in TESOL from Aston University as well as Cambridge CELTA and Delta. He has studied several languages and become an expert in language learning techniques. He also collaborates with organizations such as the Open University and the European Commission, and is a regular speaker at international language events and in-person workshops.


Olly started the I Will Teach You a Language blog in 2013 to document his latest language learning experiments. His useful language learning tips have transformed the blog into one of the most popular language learning resources on the web. Olly has always advocated that reading is one of the best ways to improve your language skills and he has now applied his expertise to create the Teach Yourself Foreign Language Graded Readers series. He hopes that Short Stories in Irish for Beginners will help you in your language studies!


For more information about Olly and his blog, go to www.iwillteachyoualanguage.com.


For more information about other readers in this series, go to readers.teachyourself.com.












Introduction





Reading in your target language is one of the most effective ways for you to improve language skills and expand vocabulary. However, it can sometimes be difficult to find engaging reading materials at an appropriate level that provide a feeling of achievement and a sense of progress. Most books and articles written for native speakers can be too long and difficult to understand or may have very high-level vocabulary so that you feel overwhelmed and give up. If these problems sound familiar, then this book is for you!


Short Stories in Irish for Beginners is a collection of eight unconventional and entertaining short stories that are designed to help high-beginner to low-intermediate-level Irish learners* improve their language skills. These short stories have been designed to create a supportive reading environment by including:




	•  Rich linguistic content in different genres to keep you entertained and expose you to a variety of word forms as well as many of the most common words in the Irish language.


	•  Interesting illustrations to introduce the story content and help you understand what happens.


	•  Shorter stories broken into chapters to give you the satisfaction of finishing the stories and progressing quickly.


	•  Texts written at your level so they are more easily comprehended and not overwhelming.


	•  Special learning aids to help support your understanding including:



	
•  Summaries to give you regular overviews of plot progression.


	
•  Vocabulary lists to help you understand unfamiliar words more easily. These words are bolded in the story and translated after each chapter.


	
•  Comprehension questions to test your understanding of key events and to encourage you to read in more detail.









So perhaps you are new to Irish and looking for an entertaining way to learn, or maybe you have been learning for a while and simply want to enjoy reading and expand your vocabulary, either way, this book is the biggest step forward you will take in your studies this year. Short Stories in Irish for Beginners will give you all the support you need, so sit back, relax, and let your imagination run wild as you are transported to a magical world of adventure, mystery and intrigue – in Irish!


* Common European Framework of Reference (CEFR) levels A2–B1.











How to Read Effectively





Reading is a complex skill. In our first language, we employ a variety of micro-skills to help us read. For example, we might skim a particular passage in order to understand the general idea, or gist. Or we might scan through multiple pages of a train timetable looking for a particular time or place. While these micro-skills are second nature when reading in our first language, when it comes to reading in another language, research suggests that we often abandon most of these reading skills. When learning anew we usually start at the beginning of a text and try to understand every single word. Inevitably, we come across unknown or difficult words and quickly get frustrated with our lack of understanding.


One of the main benefits of reading in your target language is that you gain exposure to large amounts of words and expressions used naturally. This kind of reading for pleasure in order to learn a language is generally known as ‘extensive reading’. It is very different from reading a textbook in which dialogues or texts are meant to be read in detail with the aim of understanding every word. That kind of reading to reach specific learning aims or do tasks is referred to as ‘intensive reading’. To put it another way, the intensive reading in textbooks usually helps you with grammar rules and specific vocabulary, whereas reading stories extensively helps show you natural language in use.


While you may have started your language learning journey using only textbooks, Short Stories in Irish for Beginners will now provide you with opportunities to learn more about natural Irish language in use. Here are a few suggestions to keep in mind when reading the stories in this book in order to learn the most from them:




	•  Enjoyment and a sense of achievement when reading is vitally important. Enjoying what you read keeps you coming back for more. The best way to enjoy reading stories and feel a sense of achievement is by reading each story from beginning to end. Consequently, reaching the end of a story is the most important thing. It is actually more important than understanding every word in it!


	•  The more you read, the more you learn. By reading longer texts for enjoyment, you will quickly build up an innate understanding of how Irish works. But remember: in order to take full advantage of the benefits of extensive reading, you have to actually read a large enough volume in the first place! Reading a couple of pages here and there may teach you a few new words, but won’t be enough to make a real impact on the overall level of your Irish.


	•  You must accept that you won’t understand everything you read in a story. This is probably the most important point of all! Always remember that it is completely normal that you do not understand all the words or sentences. It doesn’t mean that your language level is flawed or that you are not doing well.





It means that you’re engaged in the process of learning. So, what should you do when you don’t understand a word? Here are a few steps:




	1.  Look at the word and see if it is familiar in any way. Remember to look for vocabulary elements from your first language that may be familiar. Take a guess – you might surprise yourself!


	2.  Re-read the sentence that contains the unknown word several times. Use the context of that sentence, and the rest of the story, to try to guess what the unknown word might mean.


	3.  Think about whether or not the word might be a different form of a word you know. For example, you might encounter a form of a verb that you know (e.g. the command), but then come across another form that is unfamiliar to you (e.g. the conditional mood):

ceannaigh – buy


cheannófá – you would buy


an gceannófá – would you buy


You may not be familiar with the particular form used, but ask yourself: Can I still understand the gist of what’s going on? Usually, if you have managed to recognise the main verb, that is enough. Instead of getting frustrated, simply notice how the verb is being used, and carry on reading. Recognizing different forms of words will come intuitively over time.





	4.  Make a note of the unknown word in a notebook and check the meaning later. You can review these words over time to make them part of your active vocabulary. If you simply must know the meaning of a bolded word, you can look it up in the vocabulary list at the end of the chapter, the glossary at the back of the book or use a dictionary. However, this should be your last resort.





These suggestions are designed to train you to handle reading in Irish independently and without help. The more you can develop this skill, the better you’ll be able to read. Remember: learning to be comfortable with the ambiguity you may encounter while reading is the most powerful skill that will help you become an independent and resilient learner of Irish!












The Six-Step Reading Process





In order to get the most from reading Short Stories in Irish for Beginners, it will be best for you to follow this simple six-step reading process for each chapter of the stories:




	1.  Look at the illustration and read the chapter title. Think about what the story might be about. Then read the chapter all the way through. Your aim is simply to reach the end of the chapter. Therefore, do not stop to look up words and do not worry if there are things you do not understand. Simply try to follow the plot.


	2.  When you reach the end of the chapter, read the short summary of the plot to see if you have understood what has happened. If you find this difficult, do not worry. You will improve with each chapter.


	3.  Go back and read the same chapter again. If you like, you can focus more on story details than before, but otherwise simply read it through one more time.


	4.  When you reach the end of the chapter for the second time, read the summary again and review the vocabulary list. If you are unsure about the meanings of any words in the vocabulary list, scan through the text to find them in the story and examine them in context. This will help you better understand the words.


	5.  Next, work through the comprehension questions to check your understanding of key events in the story. If you do not get them all correct, do not worry; simply answering the questions will help you better understand the story.


	6.  At this point, you should have some understanding of the main events of the chapter. If not, you may wish to re-read the chapter a few times using the vocabulary list to check unknown words and phrases until you feel confident. Once you are ready and confident that you understand what has happened – whether it’s after one reading of the chapter or several – move on to the next chapter and continue enjoying the story at your own pace, just as you would any other book.





Only once you have completed a story in its entirety should you consider going back and studying the story language in more depth if you wish. Or instead of worrying about understanding everything, take time to focus on all that you have understood and congratulate yourself for all that you have done so far! Remember: the biggest benefits you will derive from this book will come from reading story after story through from beginning to end. If you can do that, you will be on your way to reading effectively in Irish!
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Éasca Péasca



Caibidil 1 – Trasna an Atlantaigh





‘A Daniel, an bhfuil tú i do dhúiseacht fós?’ a ghlaonn Julia. Tá sí ina seasamh taobh amuigh de dhoras mo sheomra codlata.


‘Tá, tá mé i mo dhúiseacht. Le fada. Cén fáth?’ a fhreagraím.


‘Tá muid ag dul go hÉirinn inniu. Ní féidir linn an eitilt a chailleadh!’


‘Ní chaillfidh muid í. Tóg go bog é. Tá neart ama againn,’ arsa mise. Réitím go maith le mo dheirfiúr, Julia, den chuid is mó. Ach cuireann sí soir mé uaireanta. Ní maith liom é nuair a chuireann daoine brú orm.


Daniel is ainm dom. Tá mé 24 mbliana d’aois. Is í Julia mo dheirfiúr. Tá sí 23 mbliana d’aois. Tá an bheirt againn ag freastal ar an ollscoil. Tá cónaí orainn i mBostún sna Stáit Aontaithe. Tá sé an-chostasach teach a fháil ar cíos i mBostún. Mar sin, tá muid fós inár gcónaí lenár dtuismitheoirí, Frank agus Susan.


Tá muid beirt ag déanamh staidéir ar theangacha ar an ollscoil. Tá mise sa tríú bliain, agus tá Julia sa dara bliain. An bhliain seo caite fuair gach mac léinn an deis teanga Cheilteach a fhoglaim ar feadh téarma. Bhí muid beirt ar bís leis an nGaeilge a fhoghlaim. Tháinig ár sinsir as Éirinn go Meiriceá sa naoú haois déag. Tá sloinne Éireannach againn: ‘Murphy’. Is aoibhinn linn an Ghaeilge agus tá muid ag iarraidh níos mó a fhoghlaim.


Lá amháin bhí ár múinteoir Gaeilge ag caint faoi dhianchúrsa Gaeilge in Éirinn. Chuir mé spéis ann agus rinne mé níos mó taighde. Fuair mé amach go mbeadh an dianchúrsa ar siúl in Ollscoil na hÉireann, Gaillimh, ar feadh míosa. Chláraigh muid don chúrsa ar an bpointe boise. Tá cathair na Gaillimhe suite in iarthar na hÉireann. Ba as Contae na Gaillimhe dár sinsir. Sin fáth eile go bhfuil muid ar bís le dul go hÉirinn!


Tá mé beagnach sé troithe ar airde. Tá gruaig dhonn orm, agus tá súile glasa agam. Is duine láidir mé. Imrím cispheil ag leibhéal ard. Bíonn cluiche cispheile agam beagnach gach deireadh seachtaine i rith an tséasúir.


Gruaig fhada dhonn atá ar mo dheirfiúr Julia freisin. Níl súile glasa aici. Tá súile donna aici, cosúil le m’athair. Tá dath mo shúl cosúil le súile mo mháthar.


Is leictreoir é m’athair. Oibríonn sé do chomhlacht mór leictreachais. Is múinteoir í mo mháthair. Múineann sí tíreolaíocht agus stair i meánscoil. Níl mórán spéise agam féin sna hábhair scoile sin.


Is daoine an-mhaithe iad mo thuismitheoirí. Cabhraíonn siad linn i gcónaí ár gcuspóirí a bhaint amach. Tá spéis i dteangacha acu freisin. Tá Fraincis líofa ag mo mháthair, agus tá beagán Spáinnise ag m’athair. Ach níl aon Ghaeilge acu! Tá siad an-bhródúil go bhfuil mé féin agus Julia ag foghlaim Gaeilge. Tá an-spéis acu in Éirinn chomh maith. Chuaigh siad go hÉirinn ar saoire sular rugadh muid.


Cloisim m’athair taobh amuigh de dhoras mo sheomra codlata. ‘A Daniel, nach bhfuil tú réidh fós? Déan deifir!’ ar seisean.


‘Tá mé nach mór réidh,’ a fhreagraím. Ní thuigim cén fáth a mbíonn daoine ag cur brú orm an t-am ar fad! Bíonn an ghráin ag m’athair agus ag mo dheirfiúr ar a bheith déanach le haghaidh rudaí. Ach ní bhím déanach riamh! Bím in am i gcónaí! Agus bíonn siadsan róluath!


‘Déan deifir! Níl mórán ama againn. Tabharfaidh mé chuig an aerfort sibh. Ach ní mór dúinn fágáil go luath nó beidh muid déanach!’


‘Ná bíodh imní ort, a Dhaid. Beidh mé réidh i gceann nóiméid.’


Téann m’athair chun cainte le mo dheirfiúr ansin. Tá Julia ag fanacht thíos staighre. Tá sí réidh le himeacht. Cloisim iad ag caint.


‘Tá tusa réidh, ar a laghad,’ arsa mo Dhaid. ‘Níl a fhios agam cén fáth a mbíonn do dheartháir déanach i gcónaí!’


‘Tá sé beagnach réidh sílim,’ a fhreagraíonn Julia.


‘Seo duit, tóg é seo,’ arsa m’athair ansin. Tugann m’athair slám airgid do Julia. ‘Sin don bheirt agaibh.’


Tá ionadh ar Julia. ‘A Dhaid! Tá an iomarca airgid anseo!’ ar sise.


‘Shábháil do mháthair agus mé féin an t-airgead sin. Deis iontach is ea an turas seo go hÉirinn. Bainigí sult as bhur gcuid ama ann.’


‘Go raibh míle maith agat, a Dhaid!’ arsa mo dheirfiúr. ‘Beidh sé an-úsáideach ar fad breis airgid a bheith againn!’


Fágaim mo sheomra codlata, mo mhála ar mo dhroim. Téim síos staighre. Breathnaíonn m’athair orm. ‘Ó, a Daniel, tá tú anseo!’ ar seisean. ‘Agus tá tú réidh faoi dheireadh! Go hiontach!’


Díríonn m’athair a mhéar ar an airgead atá i lámh mo dheirféar. ‘Is don bheirt agaibh an t-airgead sin. Tá sé le cabhrú libh leis an turas.’


‘Go raibh míle maith agat, a Dhaid. Beidh sé sin an-chabhrach ar fad,’ arsa mise.


‘Anois b’fhearr dúinn deifir a dhéanamh,’ arsa Daid. ‘Caithfidh muid dul go dtí an t-aerfort! Ar aghaidh linn!’


Fágann muid an teach. Tá ár mbeirt tuismitheoirí in éineacht linn. Tá Julia an-neirbhíseach.


‘A Julia,’ arsa Mam, ‘an bhfuil tú ceart go leor, a stór?’


‘Tá mé beagán neirbhíseach,’ arsa Julia.


‘Cén fáth?’


‘Níl aithne agam ar aon duine in Éirinn. Ní bheidh aithne agam ar aon duine ach amháin Daniel.’


‘Ná bíodh imní ort,’ a fhreagraíonn Mam. ‘Tá muintir na hÉireann go hálainn ar fad. Agus beidh sibh ag fanacht in éineacht le Liam, cara le Daniel. Agus is duine an-deas é Liam.’


‘Sea, a Mham. Tá mé cinnte go bhfuil an ceart agat. Ach ní raibh mé in Éirinn riamh roimhe seo. Bím beagán neirbhíseach i gcónaí agus mé ag dul go háit nua den chéad uair.’


‘Beidh sé ceart go leor, a stór, fan go bhfeicfidh tú. Ní bheidh tú ag iarraidh teacht abhaile nuair a bheidh an cúrsa thart,’ arsa Daid, agus tosaíonn sé ag gáire.


Tá a lán daoine ag an aerfort. Tá roinnt daoine ag taisteal ar chúiseanna oibre, agus daoine eile ag dul ar saoire. Aerfort an-ghnóthach ar fad is ea aerfort Bhostúin. Téann eitiltí chuig gach cearn den domhan ó aerfort Bhostúin.


‘An bhfuil tú níos suaimhní anois?’ a fhiafraím de Julia.


‘Tá, a Daniel. Bhí mé an-neirbhíseach sa charr.’


‘Sea, tá a fhios agam. Ach beidh gach rud go breá. Is duine an-deas é Liam. Tá mé cinnte go réiteoidh sibh go han-mhaith le chéile.’


Bhuail mé le Liam nuair a bhí sé i mBostún bliain ó shin. Chaith muid an samhradh sin ag obair i mbialann le chéile. Tá sé an-lách agus an-chairdiúil mar dhuine. Tá sé ina chónaí i gcathair na Gaillimhe. Fanfaidh muid leis ina árasán ar feadh na míosa.


Tugann ár dtuismitheoirí barróga móra dúinn. Uair an chloig ina dhiaidh sin, téann muid ar bord an eitleáin. Téann an t-eitleán suas san aer agus eitlíonn muid go tapa trasna an Atlantaigh ar ár mbealach go hÉirinn!





Caibidil 1 Athbhreithniú




Achoimre


Is mic léinn iad Daniel agus Julia. Tá siad ina gcónaí i mBostún, sna Stáit Aontaithe. Tá siad beirt ag déanamh staidéir ar theangacha san ollscoil. Fuair siad an deis Gaeilge a fhoghlaim ar an ollscoil. Is breá leo an Ghaeilge mar theanga. Anois tá siad ag dul go hÉirinn chun dianchúrsa sa Ghaeilge a dhéanamh ar feadh míosa. Beidh an cúrsa ar siúl san ollscoil i gcathair na Gaillimhe. Tá Julia an-neirbhíseach, mar nach mbíonn sí ar a compord in áiteanna nua. Téann a dtuismitheoirí chuig an aerfort in éineacht leo. Fágann siad slán ag a dtuismitheoirí ag an aerfort. Ar aghaidh leis an mbeirt acu ansin, trasna an Atlantaigh go hÉirinn.







Foclóirín


neart ama plenty of time


den chuid is mó mostly


duine a chur soir to drive someone crazy


brú pressure


teanga Cheilteach (pl.teangacha Ceilteacha) Celtic language(s)


ar bís (le) dying (to), really looking forward (to), excited (to)


sinsear (pl. sinsir) ancestor(s)


dianchúrsa an intensive course


ar an bpointe boise immediately


leictreoir an electrician


cuspóir (pl. cuspóirí) target(s), goal(s)


nach mór almost


ar a laghad at least


slám airgid a pile of money


den chéad uair for the first time


cúis oibre (pl. cúiseanna oibre) work reason(s)


gnóthach busy


lách pleasant, friendly


barróg (pl. barróga) hug(s)


an tAtlantach the Atlantic







Triail Tuisceana


Roghnaigh freagra amháin ar gach ceist.




	  1)  Tá cónaí ar Daniel agus Julia _____.



	a.  lena dtuismitheoirí i mBostún


	b.  i dtithe éagsúla i mBostún


	c.  i dteach ar cíos i mBostún


	d.  i dteach ar cíos i nGaillimh







	  2)  Maidir le tuismitheoirí Daniel agus Julia: _____.



	a.  tá Spáinnis líofa acu


	b.  níl aon Ghaeilge acu


	c.  tá beagán Spáinnise acu


	d.  tá Fraincis líofa acu







	  3)  Tugann athair Daniel agus Julia bronntanas dóibh don turas. Cad a thugann sé dóibh?



	a.  carr


	b.  leabhar staire


	c.  leabhar faoi Ghaillimh


	d.  airgead







	  4)  Le linn an turais chuig an aerfort, mothaíonn Julia _____.



	a.  brónach


	b.  áthasach


	c.  neirbhíseach


	d.  díomách







	  5)  Ag an aerfort _____.



	a.  buaileann siad le Liam


	b.  tá go leor daoine ag dul ar thurais oibre


	c.  tá sé an-chiúin


	d.  tá go leor páistí ann


























Caibidil 2 – Éire





Tuirlingíonn an t-eitleán ag Aerfort na Sionainne, in Éirinn. Tá Liam ag fanacht linn ag an aerfort. ‘Haigh, a Daniel!’ ar seisean. Tugann sé barróg mhór dom. ‘Tá sé go hiontach thú a fheiceáil arís! Beidh an-chraic againn agus sibh ag fanacht liom.’


‘Haigh, a Liam! Is deacair a chreidiúint go bhfuil muid in Éirinn faoi dheireadh!’ arsa mise, agus meangadh mór gáire ar m’aghaidh.


Breathnaíonn Liam ar Julia. Cuirim in aithne dá chéile iad. ‘A Liam, a chara, seo í mo dheirfiúr Julia.’


‘Haigh, a Julia. Tá áthas orm bualadh leat!’ arsa Liam, agus pógann sé ar an dá leiceann í.


Is duine cúthail í mo dheirfiúr. Bíonn sí thar a bheith cúthail nuair a bhuaileann sí le daoine nua den chéad uair. ‘Haigh, a Liam,’ arsa mo dheifiúr. Ach b’in an méid a dúirt sí.


Tosaíonn mé féin agus Liam ag caint faoin samhradh a chaith muid ag obair le chéile i mBostún. ‘Níl mé ábalta feoil a ithe ó shin,’ arsa Liam, agus é ag gáire os ard. ‘Ní raibh an chef thar mholadh beirte, ceart go leor,’ a fhreagraím.


Tá Aerfort na Sionainne i bhfad níos ciúine ná Aerfort Bhostúin. Fágann muid an t-aerfort. Siúlann muid amach go dtí an carrchlós. Tá carr Liam páirceáilte sa charrchlós. Tá cathair na Gaillimhe thart ar dhá uair an chloig ó Aefort na Sionainne. Bainim féin agus Liam sult as an turas. Tá go leor le rá ag an mbeirt againn. Fanann Julia ina tost i gcúl an chairr. Tar éis tamaill titeann sí ina codladh.


Faoi dheireadh baineann muid cathair na Gaillimhe amach. Tá árasán Liam suite i gcroílár na cathrach, in aice leis an bhFaiche Mhór. Páirceálann Liam an carr agus siúlann muid ar feadh cúpla nóiméad.


Tá árasán Liam suite ar an tríú hurlár i seanfhoirgneamh. Tá radharc iontach ón árasán ar chathair na Gaillimhe. Go tobann, airím stiúgtha leis an ocras.


Cuirim ceist ar Liam: ‘ba mhaith liom rud éigin a fháil le hithe, a Liam. An bhfuil aon bhialann mhaith in aice láimhe?’


‘Tá cúpla bialann mhaith sa cheantar seo, ceart go leor,’ a fhreagraíonn Liam.


‘Tá bialann veigeatórach an-mhaith thíos staighre. Nó d’fhéadfadh sibh an bus a thógáil go dtí an trá. Is féidir bia mara den chéad scoth a fháil ansin.’


‘Cad is ainm don bhialann bia mara?’ a fhiafraím.


‘Éasca Péasca is ainm dó. Is breá liom é,’ a fhreagraíonn Liam.


Cuirim ceist ar mo dheirfiúr: ‘Julia, ar mhaith leat bia mara a ithe?’


‘Ba mhaith! Is breá liom bia mara!’ arsa Julia.


Níl Liam in ann teacht linn. Is múinteoir é agus tá rang le hullmhú aige. Fágann Julia agus mé féin an t-árasán.


‘Hmm ... Anois, cén bus a théann chuig Éasca Péasca, meas tú?’ a fhiafraím de Julia.


‘Níl a fhios agam . . . ,’ ar sise. ‘Cuirfidh muid ceist ar dhuine éigin.’


Siúlann muid anonn chuig fear atá ina sheasamh ar an tsráid. Breathnaíonn sé orainn. ‘Dia daoibh! An féidir liom cabhrú libh?’ ar seisean.


‘Dia is Muire duit. Cén bus a théann chuig an mbialann Éasca Péasca, an bhfuil a fhios agat?’ arsa mise.


‘Tá! Téann bus uimhir a 35 sa treo sin. Stopann sé díreach os comhair na bialainne. Tá fadhb bheag amháin ann, áfach.’


‘Cad é sin?’ arsa mise.


‘De ghnáth bíonn an bus sin plódaithe thart ar an am seo.’


‘Ceart go leor. Go raibh míle maith agat!’ arsa mise.


Agus muid ag siúl go dtí stad an bhus, labhraíonn Julia. Deir sí gurbh fhearr léi gan an bus a thógáil. ‘A Daniel,’ ar sise, ‘B’fhearr liom ithe sa bhialann veigeatórach. Tá sé níos éasca. Ní maith liom a bheith in áiteanna plódaithe, busanna plódaithe go háirithe.’


‘Tá a fhios agam é sin …’ arsa mise. Ansin, ritheann smaoineamh liom. ‘Fan! Tógfaidh mise an bus chuig Éasca Péasca agus is féidir leatsa dul go dtí an bhialann veigeatórach.’


‘Cén fáth a ndéanfadh muid é sin?’ a fhiafraíonn Julia.


‘Ar an gcaoi sin beidh muid in ann an dá bhialann a chur i gcomparáid le chéile. Beidh muid ag cur aithne ar an dá bhialann.’


‘Ceart go leor. An-smaoineamh. Bain taitneamh as Éasca Péasca! Anois, tá mise ag dul go dtí an bhialann veigeatórach sula dtitim i laige leis an ocras!’ arsa Julia, agus imíonn sí léi.


Faoin am seo feicim go bhfuil bus stoptha ag stad an bhus. Tá doras an bhus ar oscailt. Níl an tiománaí bus le feiceáil in aon áit. ‘Rachaidh mé ar bord le bheith cinnte go bhfaighidh mé suíochán,’ a cheapaim liom féin. Téim ar bord, agus faighim suíochán ar chúl an bhus. Tá mé an-tuirseach ar fad. Suím síos. Tá an suíochán an-chompordach. Tá sé an-suaimhneach ar an mbus. Níl torann na sráide le cloisteáil. Titim i mo chodladh.


Nuair a dhúisím tá go leor daoine ar an mbus. Tá an bus stoptha agus tá daoine ag fágáil an bhus. Breathnaím amach an fhuinneog. Feicim abhainn, agus droichead ag dul trasna na habhann. Níl mé in aice leis an trá! Ach cá bhfuil mé? Cuirim ceist ar an bhfear in aice liom, ‘Gabh mo leithscéal, a dhuine uasail. Cá bhfuil muid?’


‘Tá muid tar éis Baile Átha Cliath a bhaint amach,’ a fhreagraíonn sé, ‘caithfidh go raibh an-tuirse go deo ort! Bhí tú i do chodladh an turas ar fad.’


‘Cad? Baile Átha Cliath? An i mBaile Átha Cliath atá mé? Cheap mé go raibh mé ag dul chun na trá!’ arsa mise.


‘Bhuel, tá tú ar bord an luasbhus. Téann an bus seo ó Ghaillimh go Baile Átha Cliath, gan stad,’ ar seisean.


Tá sé deacair é a chreidiúint! Tá mé tar éis an bus mícheart a thógáil. Agus anois, tá mé leaindeáilte i mBaile Átha Cliath, príomhchathair na hÉireann. Cad ba cheart dom a dhéanamh anois?


Gabhaim buíochas leis an bhfear agus fágaim an bus. Aisteach go leor, ní iarrann an tiománaí bus aon airgead orm! Tógaim m’fhón amach as mo phóca. Tá mé ag iarraidh labhairt le Julia, le míniú di cad atá tar éis tarlú. Ach níl mé in ann an fón a chasadh air! Tá an cadhnra marbh. Breathnaím ar m’uaireadóir. Tá sé a cúig a chlog tráthnóna. Níl a fhios ag Julia cá bhfuil mé. Beidh an-imní go deo uirthi.


Ar an dea-uair feicim bosca teileafóin ar an tsráid. Téim isteach ann. Ach ansin, tá fadhb eile agam! Níl uimhir Julia ar eolas agam. Tá sé ar m’fhón, ach níl sé ar eolas de ghlanmheabhair agam. Déanaim machnamh ar feadh nóiméid.


Tosaíonn mo bholg ag geonaíl. Níl rud ar bith ite agam ó bhí mé ar an eitleán, na huaireanta fada roimhe sin. Déanaim cinneadh greim le hithe a fháil ar dtús. Beidh mé in ann smaoineamh níos fearr ar cad ba cheart dom a dhéanamh ina dhiaidh sin.


Tugaim bialann faoi deara agus isteach liom. ‘Cad ba mhaith leat a ithe?’ arsa an freastalaí. Ordaím sicín le prátaí rósta agus glasraí. Tagann an bia. Ní raibh mé riamh chomh sásta bia a fheiceáil! Ithim gach rud atá ar an bpláta. Íocaim as an mbéile agus fágaim an bhialann. Airím i bhfad níos fearr.


Cé go n-airím níos fearr tá an fhadbh chéanna i gcónaí agam! Cén chaoi ar féidir liom dul i dteagmháil le Julia? Ansin, buaileann splanc inspioráide mé. Cuirfidh mé glaoch ar mo thuismitheoirí. Tá uimhir mo bhaile féin ar eolas de ghlanmheabhair agam, ar ndóigh.


Téim ar ais go dtí an bosca teileafóin. Glaoim ar theach mo thuismitheoirí. Tá sé níos luaithe sa lá i mBostún. Freagraíonn duine éigin an glaoch.


‘Dia duit, Susan anseo.’ Tá mé thar a bheith sásta guth mo mháthar a chloisteáil.


‘Haigh, a Mham. Daniel anseo,’ a fhreagraím.


‘A Daniel?’ ar sise. ‘Cén chaoi a bhfuil tú? An bhfuil gach rud go maith i nGaillimh?’


‘Tá rudaí go maith, a Mham. Bhí an turas an-éasca ar fad. Ach, bhuel, tá fadbh bheag agam.’


‘Fadhb? Cad a tharla? Ar gortaíodh aon duine?’ arsa mo mháthair. Tá an-imní uirthi.


‘Níl aon duine gortaithe, a Mham. Tá gach rud go breá. Ach an féidir leat glaoch ar Julia, le do thoil? Abair léi go bhfuil mé i mBaile Átha Cliath. Agus go bhfuil mo chadhnra marbh.’


‘I mBaile Átha Cliath? Ach cén fáth a bhfuil tú i mBaile Átha Cliath? Cad atá ar siúl ansin agat?’ arsa mo mháthair.


‘Scéal fada atá ann, a Mham. Inseoidh mé an scéal ar fad duit níos déanaí.’


Ní mór dom áit a fháil don oíche. Feicim óstán breá in aice liom. Rachaidh mé ar ais go Gaillimh amárach. Faoi láthair, teastaíonn oíche mhaith codlata go géar uaim. Tá tuirse aerthurais uafásach orm.


Íocaim as seomra san óstán leis an airgead a fuair mé ó m’athair. Níor thóg mé mo chárta creidmheasa liom nuair a d’fhag mé árasán Liam níos luaithe. Téim go dtí mo sheomra. Bainim díom mo chuid éadaí agus isteach sa leaba liom. Múchaim an solas agus titim i mo chodladh ar an bpointe. A leithéid de lá!





Caibidil 2 Athbhreithniú




Achoimre


Baineann Daniel agus Julia Éire amach. Buaileann Liam leo ag Aerfort na Sionainne. Téann siad go léir chuig árasán Liam. Tá ocras ar Daniel agus ar Julia. Molann Liam dhá bhialann. Níl Julia ag iarraidh dul ar bhus chuig an mbialann in aice leis an trá. Téann sí ar ais go dtí an bhialann veigeatórach. Tá Daniel ag iarraidh dul go dtí an bhialann Éasca Péasca. Feiceann sé bus agus téann sé ar bord. Titeann sé ina chodladh. Nuair a dhúisíonn sé faigheann sé amach gur i mBaile Átha Cliath atá sé. Tá cadhnra a fhóin marbh. Glaonn sé ar a mháthair ó bhosca teileafóin. Iarrann sé uirthi glaoch ar Julia. Faigheann sé seomra in óstán agus caitheann sé an oíche ansin.







Foclóirín


an-chraic great fun


cúthail shy


thar a bheith exceedingly


ní raibh sé thar mholadh beirte not great, below par


Aerfort na Sionainne Shannon Airport


carrchlós a car park


tost a silence


árasán an apartment


an Fhaiche Mhór Eyre Square (the name of the main square in Galway city)


radharc a view


stiúgtha starving, famished, ravenous


in aice láimhe nearby


bia mara seafood


fadhb a problem


plódaithe crowded, thronged


go háirithe particularly


suaimhneach peaceful


luasbhus an express bus


cadhnra a battery


ar an dea-uair fortunately


de ghlanmheabhair by heart


ag geonaíl grumbling


splanc inspioráide flash of inspiration


tuirse aerthurais jetlag







Triail Tuisceana


Roghnaigh freagra amháin ar gach ceist.




	  6)  Is _____ é Liam



	a.  tiománaí bus


	b.  cara le Julia


	c.  leictreoir


	d.  múinteoir







	  7)  Tá árasán Liam suite _____



	a.  in aice le cathair na Gaillimhe


	b.  i gcroílár chathair na Gaillimhe


	c.  ag Aerfort na Sionainne


	d.  i mBaile Átha Cliath







	  8)  Fágann Julia agus Daniel an t-árasán chun _____.



	a.  bialann a aimsiú


	b.  an staisiún bus a fheiceáil


	c.  an Fhaiche Mhór a fheiceáil


	d.  bia veigeatórach a cheannach







	  9)  Ní féidir le Daniel teagmháil a dhéanamh lena dheirfiúr mar _____.



	a.  go bhfuil an cadhnra marbh


	b.  nach bhfeiceann sé bosca teileafóin in aon áit


	c.  go bhfuil an fón sa bhosca teileafóin briste


	d.  go ndearna sé dearmad ar a fhón póca a thabhairt leis







	
10)  Caitheann Daniel an oíche _____.



	a.  in árasán Liam


	b.  ag Aerfort na Sionainne


	c.  in óstán i mBaile Atha Cliath


	d.  in óstán i nGaillimh
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